
Sensor Waschtischarmatur Sensorstyrd tvättställsblandare

Robinet de lavabo à capteur Senzor umyvadlové armatury

Sensore rubinetto lavabo Snímač umývadlovej armatúry

Sensor wastafelmengkraan Senzor baterie lavoar
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 Empfohlen
 Consigliato
 Rekommenderat
 Odporúčané

 Recommandé
 Aanbevolen
 Doporučeno
 Recomandat

 Höchstens
 Massimo
 Maximal
 Maximum

 Maximum
 Maximum
 Maximum
 Maxim

 Betriebsdruck
 Pression de fonctionnement
 Pressione di esercizio
 Bedrijfsdruk
 Drifttryck
 Provozní tlak
 Prevádzkový tlak
 Presiunea de funcţionare

0,5 - 5 bar 10 bar

 Wassertemperatur
 Température de l’eau
 Temperatura dell’acqua
 Watertemperatuur
 Vattentemperatur
 Teplota vody
 Teplota vody
 Temperatura apei

55 - 65 °C  90 °C
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Der zulässige Betriebsdruck beträgt maximal 10 bar. Der Prüfdruck beträgt 16 bar. In nicht genutzten Wohneinheiten ist bei Frostgefahr die 
Armatur vollständig zu entleeren. Größere Differenzen zwischen dem Leitungsdruck von Kalt- und Warmwasser sind zu vermeiden.

La pression de service autorisée est de 10 bar maximum. La pression de contrôle est de 16 bar. Dans les lieux d'habitation non utilisés, s'il 
existe un risque que les tuyauteries gèlent, elles doivent être entièrement vidées. Une grande différence entre la pression du conduit et l'eau 
froide et chaude doit être évitée.

La pressione massima d’esercizio ammessa è di 10 bar. La pressione di controllo è di 16 bar. Nelle unità abitative inutilizzate in caso di rischio 
di congelamento occorre svuotare completamente la rubinetteria. Evitare notevoli sbalzi di pressione dei condotti dell’acqua fredda e di 
quella calda.

De toegestane bedrijfsdruk  bedraagt maximaal 10 bar. De proefdruk bedraagt 16 bar. In niet in gebruik zijnde wooneenheden moeten 
de armaturen bij vorstgevaar volledig worden geleegd. Grote verschillen tussen de leidingdruk van koud en warm water moeten worden 
voorkomen.

Det maximalt tillåtna drifttrycket är 10 bar. Provtrycket är 16 bar. I ej nyttjande bostäder ska armaturen tömmas helt om det finns risk för 
frost. Större skillnader mellan ledningstryck i kall- och varmvatten ska undvikas.

Maximálně přípustný provozní tlak, 10 bar. Zkušební tlak, 16 bar. V nevyužívaných bytových jednotkách se má armatura při nebezpečí mrazu  
úplně vyprázdnit. Zabránit větším rozdílům tlaků v potrubí mezi studenou a teplou vodou. 

Maximálne prípustný prevádzkový tlak, 10 bar. Skúšobný tlak, 16 bar. V nevyužívaných bytových jednotkách sa má armatúra pri 
nebezpečenstve mrazu úplne vyprázdniť. Zabrániť väčším rozdielom tlaku v potrubí medzi studenou a teplou vodou.

Presiunea de lucru admisă este de maxim 10 bari. Presiunea de încercare este de 16 bari. În unităţile de locuit neutilizate, armătura trebuie 
golită complet dacă există pericol de îngheţ. Trebuie evitate diferenţele mai mari între presiunea conductelor de apă caldă şi apă rece.
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UTILISATION/
ENTRETIEN

UTILIZZO/ 
MANUTENZIONE

GEBRUIK/ 
ONDERHOUD

ANVÄNDNING/
SKÖTSEL  OBSLUHA/PÉČE OBSLUHA/

OŠETROVANIE
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Inbetriebnahme

Mise en service

Messa in funzione

Ingebruikname

Idrifttagning

Uvedení do provozu

Uvedenie do chodu

Punerea în funcţiune

-Entfernen Sie alle Gegenstände aus dem Sensorbereich
-Setzen Sie 4 Batterien AA 1,5 V / Typ AA-LR6)
-LED blinkt mehfach
-Enlevez tous les objets hors de la zone du capteur.
-Insérez 4 piles AA 1,5 V/type AA-LR6)
-La LED clignote plusieurs fois
-Rimuovere tutti gli oggetti dalla zona del sensore
-Introdurre 4 batterie AA 1,5 V/Typ AA-LR6)
-Il led si accende
-Verwijder alle voorwerpen uit het bereik van de sensor
-Plaats de 4 batterijen AA 1,5 V/type AA-LR6
-Het LED-lampje knippert meermaals
- Avlägsna alla föremål från sensorområdet
-Sätt i 4 batterier AA 1,5 V/typ AA-LR6)
- LED tänds
-Odstraňte všechny předměty z prostoru senzoru 
-Použijte 4 baterie AA 1,5 V/typ AA-LR6)
-LED několikrát zabliká
-Odstránte všetky predmety z oblasti senzoru
-Vložte 4 batérie AA 1,5 V/Typ AA-LR6)
-LED niekoĺkokrát zabliká 
-Îndepartaţi toate obiectele din zona senzorilor
-Introduceţi cele 4 baterii AA 1,5 V/tip AA-LR6)
-Led-ul clipește de mai multe ori

<190mm

Armatur ist betriebsbereit wenn die LED nicht mehr blinkt

Le robinet est prêt à utiliser lorsque la LED cesse de clignoter

La rubinetteria è pronta ad entrare in funzione 

De kraan is klaar voor gebruik wanneer het LED-lampje ophoudt met knipperen

Armaturen är driftsklar

Vodovodní baterie je připravena k provozu, jakmile LED přestane blikat

Vodovodné batérie je pripravená na prevádzku, akonáhle LED prestane blikať

Bateria se poate utiliza după ce Led-ul nu mai clipește

3

1’

Håll inte handen i sensorområdet (5-190 mm) - vatten�ödet stoppas 
automatiskt efter 1 sek.

Pokud odsraníte ruku ze senzorové oblasti, průtok vody se zastaví po 1 
vteřině

Ak odstránite ruku zo senzorové oblasti, prietok vody sa zastaví po 1 sek.

După ce mâna se îndepărtează din raza senzorului, apa se oprește după o 
secundă

-Håll handen i sensorområdet 
(5-190mm) - vattnet börjar rinna

-Držte ruku v prostoru senzoru 
(5-190mm) - spustí se proud vody

-Ruku držať v oblasti senzoru 
(5-190mm) - prúd vody štartuje

-Ţineţi mâna în zona senzorilor 
(5-190mm) - Fluxul de apă începe

-Mano nella zona del sensore 
Tenere (5-190mm) - parte il �usso 
dell'acqua

Hand in den Sensorbereich 
(5-190mm) halten - Wasser�uss 
startet

-Main dans le champ de détection 
du capteur Maintenir (5-190mm)  
 - L'eau commence à couler 

-Hand binnen het bereik van de 
sensor(5-190mm) houden - het 
water gaat stromen  

Entfernt man die Hand aus dem Sensorbereich stoppt der Wasser�uss 
nach 1 sek.

Si vous retirez votre main de la zone du capteur, le débit d'eau s'arrête 
après 1 seconde.

Non tenere le mani nell'area del sensore (5-190 mm) - Il �usso dell'acqua 
si arresta automaticamente dopo 1 sec. 

Wanneer men de hand uit het sensorbereik verwijdert, stopt het water 
na 1 sec. 

Beröringsfri 
vattentappning

Bezdotykový 
odběr vody 

Bezdotykový 
odber vody 

Captarea apei 
fără atingere 

Berührungslose 
Wasserentnahme 

Prise d'eau sans 
contact

Prelievo dell'acqua 
senza contatto

Aanraakvrije 
kraanbediening

5-190mm

5-190mm
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Batteriewechsel

Remplacement de la pile 

Sostituzione delle batterie 

Batterijen vervangen 

Batteribyte 

Vým ě na baterie 

Výmena batérií 

Schimbarea bateriilor

Batterie ist nahezu leer (LED blinkt)

La pile est presque vide (la LED clignote)

La batteria è quasi esaurita (LED lampeggiante)

De batterijen zijn bijna leeg (LED knippert)

Batteriet är nästan slut (LED blinkar)

Baterie je tém ě ř prázdná (dioda LED bliká)

Batéria je takmer prázdna (LED bliká)

Bateria este aproape goală (LED-ul luminează 
intermitent)

 

Batterie ist leer (LED Leuchtet)

La pile est vide (la LED s'allume)

La batteria è esaurita (LED acceso)

De batterijen zijn leeg (LED brandt)

Batteriet är tomt (LED lyser)

Baterie je prázdná (dioda LED svítí)

Batéria je prázdna (LED svieti)

Bateria este goală (LED-ul se aprinde)
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 Problem
 Problème
 Problema
 Probleem

 Problem
 Problém
 Problém
 Problemă

 Ursachen
 Causes
 Cause
 Oorzaak

 Orsaker
 Příčiny
 Príčiny
 Cauze

 Lösungen
 Solutions
 Soluzioni
 Oplossing

 Åtgärder
 Řešení
 Riešenia
 Soluţii

 Funktionsstörung

 Dysfonctionnement

 Funzionamento anormale

 Storing

 Funktionen är onormal

 Porucha funkce-závada

 Porucha funkcie-závada

 Probleme de funționare

 mehrere Ursachen möglich

 plusieurs causes possibles

 Diverse cause possibili

 Er zijn meerdere oorzaken mogelijk

 Flera orsaker kan finnas

 více příčin možných

 možné sú viaceré príčiny

 sunt posibile mai multe cauze

 Nehmen Sie die Armatur erneut in Betrieb. Entfernen Sie die 
Batterien, nachdem Sie folgendes überprüft haben: 
1. Korrekte Installation gemäß Montageanweisung. 
2. Eckventile sind voll geöffnet. 
3. Prüfen Sie, ob die Siebe in den Anschlüssen verstopft sind 
und reinigen Sie diese gegebenfalls.

 Remettez la robinetterie en marche. Enlevez les piles après 
avoir vérifié ce qui suit : 
1. Installation correcte conforme à l'instruction de montage. 
2. Robinets d'équerre sont ouverts complètement. 
3. Vérifiez si les cribles dans les raccords sont bouchés et 
nettoyez-les le cas échéant.

 Azionare di nuovo la rubinetteria. Rimuovere le batterie 
dopo aver testato quanto segue: 
1. Installazione corretta secondo le indicazioni di montaggio. 
2 Valvole a squadra completamente aperte. 
3. Verificare che i crivelli ai due attacchi non siano otturati ed 
eventualmente pulirli.

 Neem het armatuur opnieuw in gebruik. Verwijder 
de batterijen, nadat u onderstaande punten heeft 
gecontroleerd: 
1. Correcte installatie conform de montage-aanwijzingen. 
2. De hoekkranen zijn volledig geopend. 
3. Controleer of de zeefjes in de aansluitingen verstopt zijn 
en reinig deze zo nodig.

 Ta armaturen i drift igen. Avlägsna batterierna efter att ha 
kontrollerat följande: 
1. Korrekt installation enligt monteringsanvisningen. 
2. Hörnventilerna är helt öppna. 
3. Kontrollera om silarna i anslutningarna är tilltäppta, och 
rengör om så krävs.

 Uveďte armaturu zp ě t do provozu. 
Po provedení následujících kontrol odstraňte baterie: 
1. Správná instalace podle návodu k montáži. 
2. Rohové ventily jsou zcela otevřené. 
3. Zkontrolujte, zda nejsou síta v přípojkách zanesená a 
případn ě je vyčist ě te.

 Uveďte armatúru opäť do prevádzky. 
Odstráňte vodovodné batérie potom, čo ste skontrolovali: 
1. Inštalácia je korektná podľa montážneho návodu. 
2. Rohové ventily sú úplne otvorené. 
3. Skontrolujte, či sú sitá v prípojoch zapchaté a prípadne 
ich vyčistite.

 Puneţi armătura din nou în funcţiune. 
Îndepărtaţi bateriile, după ce aţi verificat următoarele: 
1. Instalarea corectă, în conformita te cu instrucţiunile de 
montaj. 
2. Robinetele cu ventil de colţ sunt deschise complet. 
3. Verificaţi, dacă sunt înfundate sitele din racorduri şi 
curăţaţi-le, dacă este necesar.



• 
bzw. Privathaushalte).

• Die Wahl des Reinigungsmittels sollte berücksichtigen, ob es sich um eine Grund- oder 
Unterhaltsreinigung handelt.

• 
Ameisen- oder Essigsäure nicht geeignet.

• Scheuermittel, Padschwämme und Mikrofasertücher sollten nicht verwendet werden.
• Reinigungsmittel niemals mischen oder überdosiert verwenden.
• Einwirkzeit dem Grad der Verschmutzung anpassen.
• Sprühreinigung vermeiden.
• Armaturen und Accessoires ausreichend mit Wasser spülen.

• Wartung:
Alle Komponenten regelmäßig überprüfen, reinigen und ggf. austauschen. Bei
Wartungsarbeiten sollte die Wasserversorgung unterbrochen werden.

• 
Schäden verursachen.

80 mm

15 mm

80 mm



• La pulizia deve essere eseguita secondo necessità (in ambienti commerciali pubblici 
come in ambito domestico).

• La scelta del detergente deve essere valutata con attenzione in base al tipo di pulizia da 
eseguire, ovvero di base o manutentiva.

• Il detergente non deve contenere acidi volatili. Similmente, evitare di utilizzare acido 
formico o acetico.

• 
• Non miscelare il detergente con un altro prodotto né utilizzare un quantitativo eccessivo 

dello stesso.
• Pulire proporzionalmente al grado di sporco.
• Evitare di pulire con spray.
• Risciacquare miscelatore e accessori con abbondante acqua.
• Si noti che possono causare danni anche i residui di prodotti utilizzati per l’igiene 

• Manutenzione:
Controllare regolarmente tutti i componenti, pulirli ed event.  sostituirli. Per eseguire
degli interventi di manutenzione è necessario interrompere l’approvvigionamento idrico.

personale, quali sapone liquido o shampoo.

• Maak het artikel schoon indien nodig (al naar gelang de openbare/commerciële sector 
en/of voor huishoudelijk gebruik).

• Kies een gepast schoonmaakmiddel naar gelang het uit te voeren onderhoud.
• Het schoonmaakmiddel mag geen vluchtige zuren bevatten. Schoonmaakmiddelen met 

azijnzuur of methaanzuur zijn tevens niet geschikt.
• Gebruik geen schuurmiddelen, schuursponsjes en microvezeldoeken.
• Gebruik nooit verschillende schoonmaakmiddelen door elkaar of teveel 

schoonmaakmiddel. 
• De doordrenkingstijd moet in overeenstemming met de vuilheidsgraad zijn.
• Maak het product niet schoon met sprays.
• Spoel de kranen en toebehoren met voldoende water.

• Onderhoud:
Alle componenten regelmatig controleren, reinigen en  zo nodig vervangen.
Bij onderhoudswerkzaamheden moet de watervoorziening worden onderbroken.

• Resten van lichaamsverzorgingsproducten zoals vloeibare zeep of shampoo kunnen 
schade veroorzaken.

• 
ou pour un usage ménager privé).

• Le choix du produit de nettoyage doit être pris en considération selon qu’il s’agit d’un 
entretien régulier ou d’un nettoyage en profondeur.

• Le produit de nettoyage ne doit pas contenir d‘acides volatils. De même, les acides 
acétique ou méthanoïque ne sont pas appropriés.

• 
utilisés.

• Prière de ne jamais utiliser de produits de nettoyage mélangés ou surdosés.
• Le temps d’imprégnation doit être adapté au degré de saleté.
• Prière d’éviter le nettoyage avec des sprays.
• Les robinets et accessoires doivent être rincés avec une bonne quantité d’eau.

• Maintenance :
Contrôler, nettoyer et remplacer si nécessaire tous les composants régulièrement. 
L'alimentation en eau doit être coupée lors des travaux de maintenance.

• Les résidus des produits d‘hygiène corporelle comme le savon liquide ou le shampooing 
peuvent causer des dommages.



• 
• Vid val av rengöringsmedel bör du tänka på om det lämpar sig för grund- eller 

underhållsrengöring.
• 

heller inte. 
• 
• Blanda aldrig och överdosera inte rengöringsmedel.
• Anpassa verkningstiden till nedsmutsningsgraden.
• Undvik sprutrengöring.
• Skölj armaturer och tillbehör med tillräckligt mycket vatten.

• Underhåll:
Alla komponenter ska regelbundet  kontrolleras, rengöras och vid behov bytas ut. Vid
underhållsarbeten ska vattenförsörjningen stängas av.

• 

• Čistění musí být prováděno podle potřeby (veřejně podnikatelská sféra resp. soukromé 
domácnosti).

• Volba čistícího prostředku by měla zohlednit, zda se jedná o důkladné nebo údržbové 
čištění.

• Čistící prostředek by neměl obsahovat lehko prchavé kyseliny. Právě tak nejsou vhodné 
kyselina mravenčí a octová.

• Abrazivní prostředky, houbičky na nádobí a mikrovláknové hadříky by neměly být 
• Čistící prostředky nikdy nemíchat nebo nepoužívat předávkované.
• Přizpůsobit doby působení stupni znečištění.
• Vyhnout se čištění postřikem.
• Armatury a doplňky propláchnout dostatečně vodou.

• Údržba:
Všechny komponenty pravidelně kontrolovat, čistit a evtl. vyměnit. Během údržbářských
prací přerušit zásobování vodou.

• Rovněž zbytky prostředků péče o tělo jako kapalné mýdlo nebo šampon mohou způsobit 
poškození.

• Čistenie sa musí vykonávať podľa potreby (verejná podnikateľská oblasť alebo súkromné 
domácnosti).

• Pri voľbe čistiaceho prostriedku musíte rešpektovať skutočnosť, či ide o základné alebo 
údržbárske čistenie. 

• Čistiace prostriedky nemôžu obsahovať žiadne rýchlo prchavé kyseliny. Takisto nie je 
vhodná kyselina mravčia alebo octová.

• 
• Čistiace prostriedky sa nemôžu nikdy zmiešavať alebo predávkovať.
• Prispôsobte dobu pôsobenia stupňu znečistenia.
• Zabráňte čisteniu striekaním.
• Vypláchnite armatúry a príslušenstvo dostatočným množstvom vody.
• Tiež zvyšky ošetrovacích telových prostriedkov ako tekuté mydlo alebo šampón môžu 

• Údržba:
Všetky komponenty pravidelne kontrolovať, čistiť a evtl. vymeniť. Počas údržbárskych
prác prerušiť zásobovanie vodou.

spôsobiť škody.



• Curăţarea trebuie făcută conform necesităţilor (domenii publice-profesionale, resp. 
gospodării private).

• Alegerea agentului de curăţare trebuie să ia în considerare dacă este vorba despre o 
curăţare de bază sau una de întreţinere.

• Agentul de curăţare nu trebuie să conţină acizi uşor volatili. De asemenea, acidul formic 
şi acidul acetic nu sunt potriviţi.

• 
• Nu amestecaţi niciodată şi nu supradozaţi agenţii de curăţare.
• Adaptaţi durata de acţionare gradului de murdărire.
• Evitaţi curăţările prin împroşcare.

• Întreţinere:
Veri�caţi şi curăţaţi periodic toate componentele şi dacă este cazul, înlocuiţi-le. 
Alimentarea cu apă trebuie oprită pentru efectuarea lucrărilor de întreţinere.

• 
• 

şamponul pot produce stricăciuni.

     Manufactured for      
HORNBACH Baumarkt AG
Hornbachstrasse 11
76879 Bornheim/Germany
www.hornbach.com
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